
The star Vanaṇt  
 
Av. vanaṇt- adj. ‘overcoming’, vanaṇt - star- m. ‘the overcoming star’, Pārs. vanand, Pers. ونند,   
  .(name of the twentieth asterism) ونند .Sogd ,(Guj. vanōt) ونت

 
The star Vanaṇt, set in place by Ahura Mazdā, is worshipped by a specific 

formula for its offensive strength and healing power (YT 21). It is appreciated for 
standing against the most undesired, most repulsive (evil) creeps of the Evil 
Spirit. The name of Vanaṇt is spoken in the Yasna ceremony (aoxtō.nāman-). It 
is, like Ahura Mazdā, Truthful and Model of Truth. In the ritual which takes place 
on the day Ohrmazd, in the month Fravardīn, the priest cuts the drōn (sacred 
bread) with a knife into four pieces, assigned respectively to Vanaṇt and his three 
associates, namely Tištrya, Satavaēsa, and Haptō.iriṇga. These four celestial lights 
designate the four chieftains of the celestial quarters. And this piece of ritual is 
called Vanand brīdan (Guj. vanōt kāpvi).1 

 
Some passages from the Avesta and secondary texts in which the name of 

Vanaṇt appears: 
SR I.13 vanaṇtō stārō mazdaδātahe: vanand star ī ohrmazddād [harv xrafstar 

az zyān ud vizend ī ohrmazd dāmān abāz dāštan xvēškārīh ī vanand star]. 
‘Of the star Vanaṇt set in place by Mazdā [The duty of the star Vanaṇt is to 

keep away every creeping beast from (doing) harm and injury to the creatures of 
Ahura Mazdā.’ 

Ny 1.8 vanaṇtəm stārəm mazda.δātəm yazamaide: (Guj.) vanant śetāro te ek 
moṭā śetārānū nām che ke je śetāro Dojakh ūpar mavakal che. dojakhī rovāno e 
śetārānā nurthī āśeaš pāmeche.  

‘We offer the Yasna ceremony to the star Vanaṇt set in place by Mazdā.[The 
star Vanaṇt is the name of a big star which is appointed over Hell. The hellish 
souls feel alleviation through the light of this star.] 

Yt 8.12  tištrīmca yazamaide 
  tištryaēinyasca yazamaide 

upa.paoirīmca yazamaide 
paoiryaēinyasca yazamaide 
+avū struš yą +haptō.iriṇg 
paitištāte yāθβąm pairikanąmca  
vanaṇtəm stārəm mazdaδātəm  

  yazamaide amaheca paiti hutāštahe  
  vərəθraγnaheca paiti ahuraδātahe  
  vanaiṇtyåsca paiti uparatātō  
  vītarə.ązahyehe(ca) paiti vītarə.tbaēšahyeheca 
‘We offer the Yasna ceremony to Tištrya, and to th Tištryaēinī (stars). We 

offer the Yasna ceremony to Upa.paoirya, and to the Paoiryaēinī (stars). [We offer 
the Yasna ceremony] to those stars which (form) Haptō.iriṇga, for the resistance 
of the Yātu (‘sorcerer’) and the Pairikā (‘witch’). We offer the Yasna ceremony to 
the star Vanaṇt set in place by Mazdā and for the well-fashioned offensive force, 
and for the defensive force set in place by Ahura, and for the overcoming 
Superiority, for the ability to rout oppressions and for the ability to rout 
hostilities.’ 

                                                
1 . See MU I 517-19.  
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Vanaṇt’s portion of the sacrificial sheep (or, cow) is the testicles: RP 59 gund 
vanand star xvēš. see also ŠnŠ 11.4. 

MX 49.12-14 ud stārag ī vanand ped vidargīhā ud darīhā ī harburz gumārd 
ēsted kū dēvān ud perīgān ud druzān az hān dar ud vidarg vardēned kū-šān rāh 
ud vidarg ī xvaršēd ud māh ud stāragān brīdan ud škastan nē tuvān.  

‘The star Vanaṇt is assigned to the passages and gates of Harā Bərēzaitī so 
that it may turn the demons and witches and (she-)devils from those gates and 
passes, and it may not be possible for them to cut off and break up the paths and 
passages of the sun and moon and stars.’  

RP 18b ēn-z pēdāg kū cōn byaspānān ×rasišn ō vanand, yazdān-z rasišn ō 
mān ī ātaš ī varhrān.  

‘This also is revealed: Just as the arrival of the (royal) envoys is (attached) to 
Vanaṇt, so also the arrival of the yazata is (attached) to the dwelling of the 
Victorious Fire.’ 

  :۱، ۴ِ  مغان، زمان اندر نوشته های پارسی
ابتات خوانند به بندِ  و بر فلکِ  هشتم که آن را فلکِ  ثاز آن هفت ديو چهار ديو که بتر بودند به گرفتند 

   .ستاره را موکلِ  آن چهار ديو کردند که بدی نه توانند کرد  ،+ظتانا× مينوئی به بستند، و
‘Out of those seven Daēva, they captured four Daēva who were the worst and 

were bound with spiritual bonds on the eighth sphere which is called the sphere of 
the fixed, and the star Vanaṇt was appointed guardian over these four Daēva so 
that it was not possible for them to do evil.’ 

We find two traditions concerning the position of Vanaṇt in the sky: 
1. Vanaṇt is the General of the quarter of the West in the sky; it is opposed 

to the planet Vahrām (= Mars). See Bd 27 vanand xvarōfrān spāhbed 
‘Vanaṇt is general of the west’; Bd 52 varhrān ō ئ ا اجا   /vanand/ ī 
xvarōfrān spāhbed ‘Mars (fell to striving) with Vanaṇt, general of the 
west’; ŠGV 4.34 vanand ī xrafstar-zadār pedīrag vahrām ‘opposed to 
Vanaṇt the smiter of monsters is Mars.’ 

2. Vanaṇt is the general of the quarter of the South; it is opposed to the 
planet Ohrmazd (Jupiter). See Bd (Ind.) 2 vanand nēmrōz spāhbed; Bd 
(Ind.) 3 ohrmazd abāxtarīg ō vanand; Abar Vāz ī Vanand vanand 
kustag rabihbindar. 

The opinion of the Parsis of Persia and India is in accordance with this second 
tradition. They have identified Vanaṇt with Canopus, that is, the second brightest 
star in the night sky and belonging to a constellation in the southern sky: 

 ستاره که باشد به نامِ  ونند     سهيلی که خلقان نظاره کنند
‘The star which is called Vanaṇt is (the same as) Suhel (or, Canopus) which is 

seen by people.’2  
  .ونت ايزد را می گويند: سهيل

‘They call the Yazata Vanaṇt “Suhel”.’3 
According to Martin Haug, the Pārsī priests are of opinion, that the star 

Vanaṇt is the Milky Way, or kāh-kišān in Persian.4 This opinion does not 

                                                
2 . MU II 178    ِجدديودادکتابِ  وصفِ  امشاسفندان از زند   “The attributes of the Aməṣa Speṇta and Yazata” 
(in verse). 
3 . from the Rivāyat of Šāpur Bharuchī (Ms R VIII 1B, f 370a). 
4 . See : Essays on the Sacred Language, Writings, and Religion of the Parsis, London, 1878, 217. 
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invalidate the identification of Suhel with Vanaṇt, because the Milky Way runs 
through Carina which contains Suhel (/ Canopus).  

Vanaṇt is entrusted with guarding the gate of hell. For this reason the Pārsī 
priests have identified it with the mace of Mithra who stands at the Bridge of 
Cinvatō placed over the gate of the hell, and his mace is well laid on the skulls of 
the Daēva.5 

Vanaṇt is the 20th lunar mansion in the Pārsīg and Sogdian texts: the Pāzand 

form is  ×،اراظت رإظت،×  /   transcribing ا جاائ  (Bd 50, 52), a variant of ااائ /vanand/; 
Sogd. ونند. The 20th Indian lunar mansion is called abhijit (lit. ‘victorious’), that is, 

Vega (α Lyræ). However the Pārsīg Vanaṇt corresponds to the Indian Pūrvāṣāḍhā 
(N° 18), ‘δ Sagittarius’.  

 
Raham Asha

                                                
5 . See M. Haug, id.  



The hymn text of the star Vanaṇt 
(Vanand Yašt/ Yt 21) 

 
The star Vanaṇt is worshiped by a specific formula which may be recited in 

all five watches of the day. The Parsi tradition, as James Darmesteter had heard it 
from a member of the Meherji Rana family, Peshotan Nusirvanji, tells how 
Meherji Rana during his visit of Aklabar’s court in 1578 recited this Yašt and 
nīrang of Vanand to ward off the evils of some natural phenomena that had 
occurred at that time, and the fortune of the Meherji Rana family was due to the 
recital of the Vanand Yašt.6   

 

  ئ ئضت ب اا اا
  ،   \ثرا،   اهوراهی،   مازد  حشناؤ
  ۱ؤه  ُ ، ×اطإم،   

ped nām ī yazdān (ohrmazd xvadāy) abzōnīg varz ud xvarrah abzāyād. 
vanand star ohrmazddād ī ahlav ī ahlāyīh rad7. vazurgīh ud xvarrah ī ōy abzōn 
bavād. hān ī vanand stārag ped ayyārīh ī amāh bē rasād. 

   ٨وش،}{{@،   اـراهی،   ما{ت|د {+تار،   \حشناؤثرا،   اهوراهی،   مازد 
،   {ستاؤم   ٩،تإمإم،+سنآ،   فإراش{×   ِ ،   ا{{أم،   ه&آووارإ{{ث{ها

  ١٠اطإم،
  ۳ؤه  ُ ، ×اطإم،   

،   +وو-د ا|×ش،   {ر&،   زاراثو+اسن{{فراووارآنی،   مازد ا
،   مازد +،    ستآر+اناظت×چا،   -ا{{ فراساستا  ١٢ …   ١١،+ش-کا[اهورا،

 چا،  {چا، حشناؤثرآ{اهمآ×چا،   {اسنآ    ئ١٣حشناؤثرا،اذآتاهی،   
ُ ،       ئ١٤چا،-ا{{فراساستا ،   مر  @،   زاؤتآ،   فرآ،   م+{{ر{ا×اثآ، اه 

   ،   مراؤت\ذوو| ×،   فرآ،   اطاووا،  ا،   هاچ[|چ[،   اثآ،   راتوش،   اطآ-ُت
ُ، /  

  
اناظتإم،   ستآرإم،   مازد اذآتإم،    اطاووانإم،   اطاهی،   ×  ۱

اناظتإم،   اماوواظتإم،   ×،   {ازآ د ی،   ئ{اما از رات  ُ م،   ئ
ژد {+   زاستاچا،_ی،   ا@آت{&ت{شازإم،   پا-،نآمانإم،   با+اؤحت

 , وش،   حرافسترا،@نج{اچا،   اپاجاظتاماهیچا،   اـراهی،   ما{&
(ēk bār)15 

 (do bār)١٦  ,اناظتإم،   ستآرإم، ، ،  ×       

                                                
6 . J. Darmesteter, Le Zend-Avesta, Paris, (1892-93), II, 644. For more information, see J.J. Modi, The Parsees at 
the Court of Akbar, and Dastur Meherjee Rânâ, Bombay, 1903. 
7 . Cf. Y 2.2 ahurəm mazdąm aṣavanəm aṣahe ratūm. 
8 . Yt 1.0. 
9 . Y 50.1. 
10 . Vr. 24.3. 
11 . Y 12.1.  
12 . The formula of one of the five watches of the day. 
13 . vanand stārag ohrmazddād ped šnāyēnīdārīh. 
14 . Y 1.23.  
15 . clap once.  
16 . clap twice. 



 17(si bār)  ,اناظتإم،   ستآرإم، ، ،  ×  
vanand stārag ohrmazddād ahlav alāyīh rad yazam. yazam vanand kē 

amāvand guft-nām bēšazēnīdār ped abāz-astišnīh azdahāk ud anī vadgārīh-
kunendag xrafstarān kē ahrmen [gennāg mēnōg pēdāg kird ast hān xrafstarān] 
×dūr kunam. 

 
(az ēn gyāg andar vāz guftan :) 
bast-am dām [ī ahrmen] rōy (dahan), mūšān ud mūšsardagān (/ gurbag) kū 

ped xānag vināh [pedyārag] nē tuvān kirdan [ped rāh ī vanand stārag). 
tandrustīh (bēšaz). āfrīn-gōbišn ham nām ī ohrmazd. ped nām ī zōrumand frēdōn, 
kē frēdōn pus ī āspyān.18 

bast-am dām [ahrmen] rōy (rāy), mārān ud mārsardagān kū ped xānag vināh 
[pedyārag] nē tuvān kirdan [ped rāh ī vanand stārag). tandrustīh … (dā) … pus ī 
āspyān.19 

bast-am dām [ahrmen] rōy (rāy), gurgān ud gurgsardagān kū ped xānag 
vināh [pedyārag] nē tuvān kirdan [ped rāh ī vanand stārag). tandrustīh … (dā) … 
pus ī āspyān.20 

ohrmazd xvadāy abzōnīg, mardōm, mardōm-sardagān hamāg sardagān [kē 
dah sardag hend], hambāstag vehān. ō amāh kē vehdēn <ped> āgāhīh ud 
āstavānīh (avistvārīh) [ud abēgumānīh] nēkīh rasēnād. ēdōn bād.21  

  (do bār)  , <،+رج{ا× اثآ، اه ُ ، ^
  ٢٢،{نآم|اسچا، زاووارإچا،   آفر_اهمإمچا،   اؤ×اسنإمچا،   ^

  <،   مازد اذآتاهی، +،    ستآرإماناظت×
  ۱  , <ؤه  ُ ،×اطإم،   
،   @اسا،م_م،  ،،،  !شازان-  هازاـرإم،   با٢٣شچا، ،،، -،   را{اهمآ

   <٢٤ا،  اوواـهی،   مازد
kirbag mizd vināh vizārišn rāy kunam. ahlāyīh ruvān dōšārm rāy, ham-

kirbagīh ī hamāg vehān ī haft kišvar zamīg zamīg-pahnāy rōd-drahnāy xvaršēd-
bālāy bavandagīhā bē rasād. ašō bed, dagr zīv. 

  <,ؤه  ُ ، ×اطإم،   
 

                                                
17 . clap thrice.  
18 . clap thrice. 
19 . clap thrice. 
20 . clap thrice. 
21 . To recite aloud.  
22 . Cf. Ny 1.17.  
23 . Y 68.11.   
24 . Y 72.9.  



abar vāz ī vanand 
 
This text is about the Vāz ī Vanand which is recited on the day Ohrmazd, in 

the month Fravardīn.25 
 
(+ped) rōz ī ohrmazd māh ī fravardīn dādār ohrmazd ō ahlav zrdušt (rāy) 

framūd +kū: mardōmān ī gēhān rāy vāzag kun +kū “ēn rōz vāz ī vanand gīred!” 
[kū: vāz ī cahār drōn ī vanand gīred!] cē (rāy kē) “andar hān <rōz>”, ohrmazd 
framāyed +kū, “stārag cahār ī vas vazurg ×dād-am.” abāg hān cahār stārag anī 
šāzdah-hazār stārag ast. abāg hān šāzdah-hazār stārag anī ē-hazār stārag ast. abāg 
harv ēk (rāy) +ped ًجظ ی ت س   غاصت  dāštag ast. anīz (ped) andar hān hamāg /خدمتگری/ 

stārag hān cahār (rāy) خل ا ل  /frāy/ vazurg +dād est, ud hān cahār (rāy) cahār kustag 
sahistag (nišāstag?) est. nām ī hān pēdāg: ēk, hān ī tištar; ud didīgar, sadvēs; ud 
sidīgar, vanand; ud tasum, haftōiring. hān ī tištar rāy kustag dōšastar; ud sadvēs 
rāy kustag ušastar; vanand rāy kustag rabihbindar; ud haftōiring rāy kustag 
abāxtar. tištar ud sadvēs ud haftōiring ēn harv si stārag rāy +guhrīg<īh>, anī 
kustag/ gyāg vaštan ast. avēšān (/ ēn harv si) rāy anī kār-z +abespārdag ast.  

غجای ات  /×vidārag/ اا ت ا جا ت ی  /×pādan/ abar sar ī dušox dādār ohrmazd ō vanand 

yazd (rāy) dād +ēsted. (ped) cē rāy kē vanand rāy جصدثا /+ray/ ud xvarrah vas ast. ud 

andar گغ ثا  /dušox/ tam vas saxt ast. vanand yazd +rōšnīh ī xvad andar dušox 
abganed, cē (rāy kē) ped dušox +tārīkīh vas saxt ast. az hān +tārīkīh ruvān ī 
dušoxīgān vas ahunsand māned. az hān +rōšnīh ī vanand yazd hamāg ruvānān rāy 
+āsānīh rased.  

anīz az vizar ī dādār ohrmazd, vazr ī mihr yazd ped sar ī dušox ābixtag ast. cē 
×ka ahrmen hān ruvān ī dušoxīgān rāy az vināh pādifrāh frāz kirdan āxēzed 
(sahed) dā kē hān vazr, az vizar ī vanand yazd, abar sar ī dēvān ud druzān ōfted, 
az hān frāz pādifrāh kirdan nē tuvān. cōn hān vazr nē būd hē, gennāg mēnōg ped 
ēk zamān hamāg ruvānān rāy +tabāh kird hē. vanand yazd rāy az māndan abar sar 
ī dušox a-xvašīhā ast. ped hān dādār ohrmazd andar hān cahār stārag vanand yazd 
(rāy) vazurgīh ud sālārīh dād ēsted.  

(+ped) rōz ī fravardīgān hamāg dēvān ud druzān a-huš šavend –kū, az rōz ī 
aštād dā vahištōišt gāh ahrmen anāgāh ī ēn gēhān nē dāned.  

(+ped) rōz ī fravardīgān hamāg ruvān ī vahištīgān ped ēn gēhān āyend, ud harv 
+ped mēhan ī xvad huramīh ud +rāmišn kunend. ud ruvān ī dušoxīgān (rāy anīz), 
az vizar ī dādār, vanand yazd ped ēn gēhān abāg ruvān ī vahištīgān frēsted, ud 

hān-z +ped mēhan ī xvad +rāmišn kunend (kuned). cōn (hān kē) kas-ē bē [ō] ج ئئفل  
 bē [ō] deh ī xvad āyed ud abāg سفر raved ud +ka ped dagr zamān ud cand sāl /سفر/

frazendān ī xvad xvašīh ud +rāmišn kuned. ēn مثل/ سئئئإ/ ī ruvān ī dušoxīgān 

xvašīh ud +rāmišn kuned. ud ped gāh ī غز صت ا  pēš vanand ēsted, ud soxan /وداع/ 

ēcand pur- ت سثا گجخدغصدغ اجه ud /منت/  غا جصل gōbed +kū: “ē nēk-baxt /عذرخواهی/   /ruvān/ 

kē az kunišn ī xvad ped ēn ئئصدغ ثا  ( ئئئثَ ثَا ) /visē/ saxtīh tōzem. ud tū-iz +ped vizar ī 

                                                
25 . MU 29, 73-8, 112-117. See also 

  .۲۶۶-۲۸۰، ۱۳۷۸، تهران، ۲۹مزداپور، بررسی دستنويس م او . ؛ ک۱۷۹-۱۸۴، ۱۹۹۵/ ۱۳۶۴اشه، آموزگِ  گيهانيگِ  مغان، ارمان، . ر



dādār ped ēn +visē, saxtīh tōzē.” ēn  مثل/ سئئئإ/ ī soxan ē-cand pur-xūbīh gōbed. 
anī-z cōn-ān gōbed: “amāhān kē ped hān gēhān ravem, ō mardōmān (rāy) gōbem 
+kū: ašmāh, az vizar ī dādār ohrmazd, rōz ī ohrmazd māh ī fravardīn drōn ī 
vanand yazed! az hān amāhān vas xvaš šavem, ud abar mardōmān-z drod kunem 
+kū az kustag <ī> ruvān-z tō rāy xvašīh ud +rāmišn rased.” bē az ēn, soxan vas 
pur-nēkīh gōbed, ud ped ēn gētīg غز صت ا  šavend ud āyend dā ēn fravardīgān /وداع/ 

kū az rōz ī aštād dā س غا ب  ī vahištōišt gāh māned ud +rāmišn kuned. anīz hān /بام/ 
ruvān ī dušoxīgān (rāy) andar hān dah rōz bīm ud tars māned +kū “pas az dah rōz 
amāhān (rāy) abāz bē <ō> dušox barend.” cōn (kē) kas-ē rāy kē saxt zēndān ī 
pādixšāy صت ز  kird baved, ud ōy (rāy) ēk zamān bērōn āvared; ud ōy rāy bīm /قيد/ 

ud tars māned +kū “amāh (rāy) abāz ped zēndān barend”;  مثل/ سئئئإ/ ī hān 

ruvānān ī dušoxīg andar dil ī xvad bīm dāred. “drōn ī vanand (rāy) frāz تً ا نتً ت  

)اثً نتً ت(   /si/ kuned +kū amāhān (bē) frāz vanand yazd abāz ثِ غ جا ئئجا  /suxr-rōy/ 

ravem!” ud az ēn gētīg abāz غ صت ا  .šaved bē [ō] gyāg ī xvēš /وداع/ 

az hān dādār ohrmazd abar hamāg mardōmān ī vehdēnān نلُ ل  ī (frēz) /فرض/ 
kirbag +ped hušnūdīh ī ruvān guft ēsted +kū (+ped) rōz ī ohrmazd māh ī fravardīn 
vāz ī vanand yazd yazed, ped hān gyāg dēv (rāy) kuftan, خل &  /ud/ vanand yazd 
rāy xvaš-dilīh ud +rāmišn frāz rased.  

pas vanand yazd ō ahlav zardušt (rāy) guft +kū: “ē zardušt ī spitāmān, andar 
hān gētīg hamāg mardōmān (rāy) bē gōb +kū man rāy dādār ohrmazd andarg 
cahār stāragān vazurgīh ud sālārīh dād ēsted +ped pāsebānīh ī dušox. خل &  /ud/ 
drōn ī amāh ašmāh yazed, az hān drōn harv si stārag rāy anīz bahr-ē kirdag dahed. 
az ēn ضدغاا /sān/ (  cahār pārag drōn kuned. bahr-ē cahār stārag anīz rāst (/سبب/  ئئب ب
bavend (baved), ōy rāy vanand-+brīdan gōbend.  

abar hān dādār ohrmazd ahlav zardušt rāy framūd +kū: “harv kas-ē kē andar 
hān gēhān sālār ثب ه غا   /xvadāy/, u-š pur-kirbag vazurg ast; harv (cē) kē xvarišn 

xvardan +raved, harv kas ka (kē vehdēn) abar جی ل صدثا  āyed, hān vehdēn rāy /سفره/ 
abāyed +kū ōy rāy anīz bahr-ē kirdag dahed. cōn (kē) vanand yazd hān vehdēn rāy 
anīz sālārīh ud vazurgīh vas hād, ud kirbag frāz (+frāy) vindād bavād.” 

dādār pāk, zardušt برحق/ ب ج غی/.  
 تمام شد


